
The article focused on the necessity o f  allotment and study o f  ethnographic tourism 
during professional education o f  managers o f  tourism industry. It is revealed the relevance 
o f ethnographic tourism at present, and therefore the need fo r  training specialists to carry 
out tourism activities. Different scientific approaches to the definition o f  ethnographic 
tourism, due to its similar concepts are considered, it is given the nature and content o f  
ethnographic tourism in the strict sense. The main factors which ensure the separation o f 
ethnographic tourism within the tourism activities and achieving its organizational 
features which are different from other types o f tourism are excreted.
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ПОДОЛАННЯ УТРУДНЕНЬ У ВИКЛАДАННІ БІЛІНГВАЛЬНОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ В
ІНШОМОВНІЙ ПІДГОТОВЦІ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ ТУРИСТИЧНОГО

БІЗНЕСУ

У статті проаналізовано деякі лексичні та семантичні аспекти, які 
перешкоджають процесу оволодіння знаннями іншомовної фразеології, а саме 
англійської та німецької, під час іншомовної білінгвальної підготовки студентів 
туристичного напряму у  вітчизняних вищих навчальних закладах; розглянуто стан, 
рівень вживаності та місце, яке займають білінгвальні фразеологічні словники серед 
традиційних двомовних та розкрито їх актуальність для навчального процесу.

Ключові слова: білінгвальна підготовка, фразеологія, іноземні мови, туристичний 
бізнес, вищий навчальний заклад.

Процесу оволодіння знаннями іншомовної фразеології, а особливо 
білінгвальної, притаманні ряд перешкод та труднощів, які потребують урахування 
лексичних та семантичних аспектів, характерних для туристичного спрямування 
англійської та німецької мов, необхідних для їх вирішення. Основною 
характеристикою класичної фразеології -  є поширене використання таких лексичних 
одиниць, які здатні змінювати свій склад у деякій мірі. Надзвичайно рідко 
зустрічаються абсолютно незмінні лексичні фрагменти. Високий рівень варіацій у 
парадигмі одного фразеологізму спонукає до більш детального вивчення 
схематичних словосполучень. Процес аналізу такого типу фразеологізмів набагато 
складніший ніж ідіоматичних виразів завдяки своїй динамічній природі, яку 
неможливо передати за допомогою лише використання алфавітного переліку у 
традиційному словнику. Окрім того, виникають труднощі із визначенням усіх 
можливих комбінацій у кожній парадигмі. Фіксування вживаних комбінації, разом із 
деякими забороненими, призводить до повного нівелювання процесу економії мови. 
Урахування труднощів та перешкод при обробці іноземних фразеологічних одиниць 
допоможе створити ефективні інструменти, необхідні для висловлювання своїх 
думок в процесі професійної діяльності людей, для яких і похідна і цільова мови є 
іноземними.

Кількість досліджень з питань білінгвальної фразеології суттєво поступаються у 
порівнянні із дослідженнями в галузі монолінгвальної фразеології, за виключенням 
лексикографічних питань. Найбільш суттєво розглядають лексикографічні проблеми
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у порівняльній фразеології Ю.Хайд та Г.Фрейботт. Одночасно з цим, значно 
поширюються одномовні фразеологічні словники (А.Кові та Р.Манків [4], М.Бенсон 
[2], Дж.Хілл та М.Льюіс), але й двомовні словники, за винятком збірників прислів’їв 
та висловлювань, є надзвичайно цікавими (А.Кунін [1], М.Бенсон та Е.Бенсон [3]). 
Набувають актуальності базові дослідження методології вибірковості у білінгвальній 
фразеології, які включають автоматичну, напівавтоматичну та механічну 
вибірковість; а також паралельну, порівняльну та монолінгвальну.

Враховуючи зазначені передумови, вдалося визначити мету даної статті, яка 
полягає у вивченні процесів та явищ, які перешкоджають ефективній 
лексикографічній обробці англійських та німецьких фразеологізмів в процесі 
викладання зазначених іноземних мов у вищих навчальних закладах; а також у 
вивченні питання необхідності іншомовних білінгвальних фразеологічних словників 
та питання переваг та недоліків їх використання у навчальному процесі.

Ряд труднощів, притаманних процесу оволодіння знаннями білінгвальної 
іншомовної фразеології, є загальними та, здебільшого, утворюють перешкоди для 
опису лексичних одиниць та формування лексикону, не зважаючи на монолінгвальні 
чи білінгвальні відомості, одно- або багатоскладові одиниці, та можуть бути 
класифіковані за наступними критеріями:

1. Потреби цільового користувача. Лінгвістичний зміст словників та їх 
загальна макроструктура неухильно адаптовані до того, щоб відповідати особливим 
потребам цільового користувача. Таким чином, визначення потреби цільового корис
тувача -  це найважливіший аспект укладання словника. У фразеології цей процес ще 
набагато складніший ніж, у зв’язку з тим, що словники із словосполученнями є 
достатньо новітнім явищем та користувачі не завжди володіють навичками 
інтерпретування та використання такого словника якомога ефективніше.

2. Еволюція мови. Так само як і монолексичні одиниці, багатослівні фрагменти 
здатні змінюватися з часом, що може вражати їх значення чи структуру. У випадку із 
словосполученнями, зміни можуть вражати всю парадигму варіаційності похідного 
словосполучення. Наприклад, у парадигмі англійських словосполучень “to go abroad 
fo r  business trip” нещодавно було зафіксовано поширення “to go abroad on /  in 
business”, а також у вразі “to open up /  offer / provide new possibilities /  a new door /  
route to smth ” (англ.) -  “to open up /  offer / provide new possibilities a new avenue fo r  
sm th.”

3. Будова та призначення різної специфікації. Не залежно від того, чи ми 
розглядаємо монолексичні чи багатослівні фрагменти, словники часто включають 
велику кількість інформації про лексичну одиницю. Для визначення лексичної 
одиниці у певному мовному середовищу чи контексті лексикографи повинні 
побудувати цілий ряд специфікацій, таких як галузеві специфікації (bio., bot., geog., 
info., astrol.), визначальні специфікації (colloc., obsol., liter., poet., fig. ), специфікації 
застосування (inv., AE., BE.) та специфікації, які дозволяють виокремити лексичну 
одиницю із контексту (smth., smb., smb ’s.).

4. Прихована лінгвістична інформація. Подібно до монолексичних одиниць, 
багатоскладовим фрагментам характерні такі ознаки, як граматична структура, мовні 
функції, значення та ін. Цей процес є досить складним, так як багатоскладові 
фрагменти утворюють складні лексичні одиниці [6]. Наприклад, вони можуть 
утворювати різні синтаксичні структури та виконувати різні функції у реченні 
(ingredients are at hand, retribution is at hand, victory seemed at hand /  the book at hand, 
information at hand, lodging at hand англ. -  die Zutaten bei der Hand /  die Vergeltung bei
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der Hand /  der Sieg bei der H and/  das Buch bei der Hand /  die Information bei der H and/  
die Wohnung bei der Hand  нім./

5. Семантична складність лексичних одиниць. З’ясування лексичного значення 
є складним процесом, особливо у випадку з багатоскладовими лексичними 
одиницями, кожна частина яких здатна проявляти різний семантичний характер. 
Дехто надає перевагу композиційній інтерпретації (to attract from  all over the world, 
cross smb ’s mind, old wive ’s tale, kill joy  англ. -  aus der ganzen Welt anziehen, in den 
Sinn, das Ammenmärchen, der Miesepeter нім./ дехто -  навпаки (kick the bucket, to spill 
the beans, red herring англ./ але до більшості фразеологізмів можливо застосувати 
обидва типи інтерпретації.

6. Синонімія. Полісемія та синонімія впливають на багатоскладові 
словосполучення, так само, як і на монолексичні одиниці. Як наслідок, 
словосполучення у похідній мові може мати декілька синонімічних відповідностей у 
цільовій мові та навпаки (more and more /  increasingly англ. -  immer mehr /  mehr und 
mehr нім.). Таким чином, встановлення кожної відповідної пари може стати 
підґрунтям для різних перекладацьких технологій. Напрям перекладу, а саме вибір 
похідної та цільової мов, також може вплинути на кінцевий результат. Двомовні 
словники більш корисні, якщо вони спрямовані на цільову мову.

7. Стилістичні варіації. Ця перешкода тісно пов’язана з процесом розвитку 
мови. Фразеологічний лексикон -  це вдалий інструмент для опису різноманітних 
ситуацій шляхом створення нових оригінальних виразів, враховуючи гру слів.

8. Демонстрація використання лексичних одиниць відповідними прикладами. 
Приклади відіграють провідну роль у словниках. Вони допомагають визначити 
значення та характер лексичної одиниці [7]. Так як багатослівні вирази мають 
складну граматичну структуру, важливо запропонувати точне визначення їх 
потенційної реалізації (in collaboration with англ. - in Zusammenarbeit mit / gemeinsam 
mit / zusammen mit нім.).

9. Побудова загальної методології для відображення великої кількості даних. 
Мікроструктура словника ускладнює можливість відображення усіх властивостей 
багатослівних лексичних одиниць. Майже неможливо створити єдину модель для 
обробки усіх типів виразів: словосполучень, об’єднань, схем, ідіом, ідіоматичних 
виразів та ін. Проте усі ці одиниці мають спільну базову рису: вони поводять себе як 
стійкі або нестійкі збірні об’єднання слів, які зберігаються та відновлюються у 
пам’яті увесь час використання, та не підлягають ретельним граматичним аналізам [8].

Щодо перешкод у білінгвальній фразеології, слід зазначити, що вони 
здебільшого спричинені труднощами встановлення еквівалентів лексичних одиниць 
у різних мовах. Таким чином, обробка білінгвальних фразеологічних одиниць 
ґрунтується на структурі класичних білінгвальних словників, та, в деякій мірі, на 
перекладні словники.

10. Розмаїття перекладацьких методик. Слід зазначити, що при перекладі 
фразеологізмів та визначенні підходящих еквівалентів в обох мовах, 
використовуються переважно три методики:

-  точна лексична відповідність, тобто дослівний переклад (to take a shower англ. -
eine Dusche nehmen нім.);

-  літературний переклад основи виразу із підбором підходящих варіантів
другорядних часин відповідно до контексту (to sharpen a pen  англ. - einen
Bleistift schärfen нім. / to sharpen a contrast англ. -  einen Kontrast zwingen нім.);
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-  неможливість літературного перекладу жодного з елементів фразеологізму, що 
призводить до побудови дещо нового виразу у цільовій мові (to be fast asleep 
англ. - sich ausschlafen нім.).
11. Полісемія. Так само як і моно лексичні одиниці, фразеологізмам притаманна 

здатність мати різні значення. У порівняльній лінгвістиці це може призвести до 
виникнення нових варіантів перекладу на цільову мову (infolge нім. в якості додатка 
перекладається на англійську мову як as a result або as a consequence; в якості 
прислівника, воно зазвичай перекладається як accordingly; а в якості прикметника 
використовується його еквівалент corresponding).

Виходячи з усього вище наведеного, на перший погляд може здатися, що 
користь фразеологічних словників дещо перевищена. Проте, доцільно окреслити 
спектр їх застосування поряд із традиційними двомовними словниками. Багато 
науковців дотримуються думки про те, що різниця між відповідними лексичними 
одиницями різних мов слід шукати у їх комбінаторності, а не на мовному 
семантичному рівні. Піднесення значення комбінаторності лексичних одиниць 
полегшує задачу чіткого виокремлення їх значення лексикографам.

Наразі, у традиційних білінгвальних словниках недостатньо висвітлена 
фразеологічна інформація, або представлена не систематизовано. Таким чином, 
лексикографам варто об’єднати зусилля з метою створення методики 
систематичного та однорідного включення комбінаторних властивостей слова до 
вже існуючих словників.

Доцільність створення та преваги використання двомовних фразеологічних 
словників визначаються наступними критеріями:

-  нерідко слово має особливе застосування, окрім зазначеного загального 
значення, що виявляється лише в окремих поєднаннях;

-  кожна мова має поглиблену систему сталих виразів, тому фразеологічна 
інформація безперечно є корисною в процесі оволодіння мовою в межах певної 
галузі знань;

-  близьким галузям знань притаманні подібні фразеологічні ознаки, які 
відображаються у специфічному використанні термінології, не схожому на 
загальне значення [5]. У багатьох фразеологічних дослідженнях спостерігається 
тенденція піднесення значення міждисциплінарного зв’язку саме фразеологізмів 
у порівнянні із термінологією (to portray a new tourism alternative англ. -  neue 
Reise Alternative vorstellen нім.; to maintain catering англ. -  Beköstigung pflegen 
нім.). Не зважаючи на те, що спеціалізовані лексикони, такі як туристичний або 
економічний, можуть виявляти подібну поведінку у певному контексті, все ж 
таки, їм характерний високий ступінь стилістичних варіацій.
У порівнянні із фразеологією загальної мови, більш вузьким галузям знань 

притаманні легкі для ідентифікації ідіосинкразії, що ще раз доводить важливість та 
доцільність відображення у словниках зазначених особливостей у вигляді 
автономних фразеологізмів.

Проаналізовано труднощі, які виникають в процесі іншомовної білінгвальної 
підготовки студентів туристичної спеціалізації у вищих навчальних закладах, а саме 
ті, які пов’язані із оволодінням знаннями іншомовної фразеології. Серед таких 
перешкод виокремлено наступні лексичні та семантичних аспекти: потреби 
цільового користувача іноземною мовою; еволюція мови, яка вивчається; побудова 
та призначення різної специфікації похідного словосполучення; прихована 
лінгвістична інформація фразеологізму в цілому та його окремих складових;
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семантична складність лексичних одиниць, які входять до складу фразеологізму; 
вплив синонімії багатоскладових словосполучень; стилістичні варіації оригінальних 
виразів; складність демонстрації використання багатоскладових лексичних одиниць 
відповідними прикладами; необхідність побудови загальної методології для 
відображення великої кількості даних; використання різних перекладацьких методик 
при роботі із фразеологізмами; полісемія словосполучень. Окрім того, досліджено 
значення білінгвальних фразеологічних словників в процесі одночасного вивчення 
двох іноземних мов та, враховуючи міждисциплінарні семантичні зв’язки 
фразеолоізмів, визначено критерії використання зазначених словників.
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Some lexical and semantic aspects, which prevent the process o f mastering foreign 
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ВПЛИВ ІНТЕРАКТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА ФОРМУВАННЯ 
ПРОФЕСІЙНО-ПЕДАГОГІЧНОЇ КУЛЬТУРИ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ

СОЦІОНОМІЧНОЇ СФЕРИ

Одним із інноваційних підходів, здатним формувати активну, творчу, 
самодостатню особистість, є інтерактивне навчання, що реально забезпечує перехід 
від педагогіки знаннєвої до розвивальної, до опанування студентами умінь і навичок, 
саморозвитку особистості. Інтерактивне навчання -  це діалогове навчання, котре 
заперечує домінування як одного виступаючого, так і однієї думки над іншою та 
передбачає постійну, активну взаємодію, взаєморозуміння викладача і всіх студентів -  
учасників процесу навчання.

У статті розкривається значення інтерактивних технологій у  формуванні 
професійно-педагогічної культури майбутніх фахівців соціономічної сфери.
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